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I. Cíl výsledku typu certifikovaná metodika 

Současné přístupy k prezentaci přírodního a kulturního dědictví hledají nové způsoby, 
jak komunikovat hodnoty území. První tendencí je, že dochází k propojování 
přírodních a kulturních témat v jeden tematický celek. Trendem je vyprávění příběhů – 
storytelling (Bedford 2001; Lu 2017a; Roos et al. 2019), které dokáže komunikovat 
složitá témata atraktivně pro různé věkové a zájmové skupiny (Bedford 2001, s. 2) a 
zároveň propojuje poznatky různých vědných disciplín. Z pohledu intepretace hodnot 
krajiny je tento princip logickým vyústěním, protože přírodní a kulturní fenomény jsou 
do značné míry od sebe závislé, nebo se ovlivňují (Council of Europe 2000). 

Dalším významným motivem je důraz na místo, lokální historii, osobní příběhy. 
Interpretace místního dědictví a konverze historických (resp. autentických) objektů 
dodává příběhům autenticitu a dává jim nové možnosti prezentace a komunikace 
artefaktů nebo území, které představují. 

V posledních letech bylo vydáno několik metodik zaměřených na památky zahradního 
umění. Metodiky se zevrubně věnují způsobům, jakým navrhnout programovou část 
představení památek pro různé věkové skupiny návštěvníků (Hudec a Křesadlová 
2015b) nebo k tvorbě edukačních programů (Hudec 2016; Hudec a Křesadlová 
2015a). Z pohledu krajinářské architektury je zde bílé místo v problematice, jakým 
způsobem komunikovat hodnoty ve vztahu k prostoru, prostředí a k místu. Pokud 
přijmeme tezi, že návštěvnický zážitek je komunikován skrze objekty a příběh je daný 
scénářem výstavy, zůstává zde prostor (nebo prostředí), který pomáhají komunikovat 
myšlenky kurátora a formují tak návštěvnický zážitek.  

Metodika je zaměřena na prostorové aspekty expozic z pohledu architekta či 
krajinářského architekta a vytváří postup, který zohledňuje edukativní aspekty 
designérské práce. Jde zejména o faktory, které souvisejí s vytvářením prostorů, 
ve kterých se odehrává obsahová část expozice – scénář a návštěvník na ně reaguje 
spíš podvědomě. Těmito faktory jsou návaznost na interpretované místo a jeho 
krajinný kontext, na autenticitu prostorů, počet místností a od něj se odvíjející délku 
expozice, počet témat, architektonické ztvárnění vnějších prostor.  

Předkládaná metodika zobecňuje výše uvedené postupy a prezentuje jejich vzorovou 
aplikaci na případové studii. Propojení s I. etapou výzkumného projektu umožnilo 
prezentovat původní vědecké výsledky výzkumu poplužních dvorů na výstavě 
KRAJ!NA, které proběhla v roce 2021.  
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II. Popis výsledku 

Metodika se dělí na tři tematické části: 

 A. Popis a procesy interpretace 

 B. Metodika intepretace kulturní krajiny 

 C. Případová studie 

 
Obsah dílčích částí metodiky: 

Část A  INTERPRETACE je obecnou částí vysvětlující principy a vývoj intepretace. Je 
dále členěna na tyto části:  

 Co je to interpretace 
 Jak interpretovat 
 Komu interpretujeme 
 Kulturní krajina 
 Specifika interpretace krajiny 
 Intepretace z pohledu krajinářské architektury 

 
Část B  METODIKA INTERPRETACE KULTURNÍ KRAJINY strukturovaně popisuje 
postup interpretace témat ve vazbě na kulturní krajinu. Je dále členěna na: 

 Přípravná fáze, 
 Téma intepretace, 
 Definování hlavního sdělení, 
 Vytvoření základního rámce intepretace, 
 Námět, 
 Tvorba scénáře, 
 Návrh použitých prostředků. 

 
Část C  PŘÍPADOVÁ STUDIE - INTERPRETACE KRAJ!NA tvoří prezentace postupu 
a tvorby prvků na realizované výstavě KRAJ!NA, která proběhla na hradě Veveří roce 
2021. Ta se dále člení na:  

 Téma (Hodnota pro intepretaci): Poplužní dvory  
 Hlavní sdělení a cíle interpretace 
 Rámec 
 Námět 
 Scénář 
 Východiska scénáře 
 Prostorový scénář, obsahový scénář a storytelling 
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 Prostředky intepretace 
 Produkce a realizace výstavy 
 Monitoring a evaluace 

Část A – plánování intepretace – seznamuje čtenáře s terminologií a obecnými 
interpretačními postupy při prezentaci kulturního či přírodního dědictví. Obsahuje 
stručný vývoj intepretace, základní postupy a organizace, které tento přístup rozvijí. 
Dále specifikuje cíle intepretace krajiny a roli krajinářského architekta v ní. 

Část B představuje vlastní metodiku. Tato vychází z teze, že interpretaci je možné 
založit jako postup kroků, které rozvíjejí tzv. hlavní sdělení. Hlavním sdělením je nosná 
informace, kterou chceme prezentovat návštěvníkovi. Tuto hlavní myšlenku dále 
rozvíjí námět, prostorový a obsahový scénář. Námětem můžeme označit téma, jev či 
předmět, který je zdrojem inspirace. Následně je definována posloupnost obsahu 
interpretace. Scénář se může odvíjet formou příběhu, v tom případě mohou následovat 
různé časové posloupnosti, podobně jako v literatuře (chronologická, paralelní, aj.), 
nebo může být definován jako jednotlivé kapitoly, které na sebe příběhově nenavazují 
a fungují jako samostatné celky. Obsahový scénář není pouhým definováním formy 
posloupnosti, ale mělo by se jednat o základní popis příběhu, který rozvíjí hlavní 
sdělení a námět. 

Prostorový scénář udává směr pohybu návštěvníka v prostoru. Směr i cesta mohou 
být jasně definovány, lze však pracovat také se samostatnými částmi, mezi nimiž může 
návštěvník přecházet, aniž by se snížila vypovídající hodnota. Definice prostorového 
scénáře se týká především rozsáhlejších interpretací, kdy se návštěvník pohybuje v 
prostoru, lze ji ale aplikovat i na drobnější prostředky, jako např. informační cedule 
(způsob, jakým jsou seřazeny jednotlivé odstavce textu, zda se jedná o souvislý text 
nebo jednotlivé kapitoly, které lze číst na přeskáčku apod.). 

Po definování scénáře je možné vybrat konkrétní prostředky, které nejlépe poslouží 
jednotlivým kapitolám scénáře. Jedná se o konkrétní způsob či formu interpretace, 
např. informační cedule, komentovaná prohlídka či video. Za určitou formu prostředku 
lze považovat i komplexní prostředky, jako jsou muzea, domy přírody či naučné stezky. 
V potaz je potřeba brát nejen schopnost prostředku vyjádřit obsahovou stránku 
scénáře, ale také jeho možnosti ve vztahu k prostorovému scénáři a další případná 
omezení, jakými jsou trvalost (land art), personální možnosti (komentované prohlídky) 
či finanční možnosti (multimediální expozice). 

Produkcí se rozumí příprava na realizaci interpretace. Ať už se jedná o více prostředků, 
které dohromady dávají „multiprostředek“ nebo je interpretací pouze jediná forma, je 
nutné ji naplnit konkrétním obsahem a v případě hmotných prostředků specifikovat 
jasné požadavky pro výrobu. Produkce obsahu zahrnuje tvorbu textů, editaci 
grafického materiálu, sazbu textů a grafiky pro tisk či zajištění licencí k propůjčenému 
obsahu. V rámci produkce je důležitá koordinace jednotlivých pracovních úkolů v 
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souladu s harmonogramem dokončovacích prací tak, aby nevznikaly zbytečné 
prodlevy či kolize. 

Posledním článkem před samotným uskutečněním interpretace je realizace. Jedná se 
o samotnou výrobu, rozmístění a instalaci prostředků v místě konání interpretace. 
Během realizace je nutné počítat s případnými komplikacemi, které bude nutné 
operativně řešit, někdy jen úpravou obsahu nebo velikosti prostředku, jindy se mohou 
objevit větší komplikace, vyžadující změnu celého prostředku. 

Část C tvoří případová studie. Ta vysvětluje na příkladu výstavy KRAJ!NA vzorově 
jednotlivé kroky předkládané metodiky. 

Cílem výstavy je představit téma poplužních dvorů, vést člověka k zamyšlení nad 
současným stavem krajiny a ukázat mu příklady dobré praxe a jeho možné zapojení. 
Výstava má za cíl podpořit celospolečenskou diskusi o významu rozumného 
hospodaření v české krajině a přiblížit možnosti jejího ovlivnění každým jednotlivcem. 
Sdílení informace tak probíhá na více úrovních – návštěvník se seznamuje s tématem 
poplužních dvorů a zároveň je konfrontován s problémy současné zemědělské krajiny. 
Cílem výstavy je nepodávat pouze informace – data, ale uvádět je do kontextu. 
Návštěvník tak může snáz pochopit, čím může být historická zkušenost zajímavá pro 
dnešní zemědělskou krajinu. Uvědomí si, že zemědělskou krajinu nelze vnímat pouze 
jako produkční, ale že byla inspirací pro umělce a skrze ně a také vlastní zkušenost ji 
vnímáme jako součást kulturního dědictví. Poskytnutím informací o tom, jak se 
návštěvník může individuálně zapojit do její ochrany či obnovy, je vyústěním tohoto 
procesu. 

Formulací hlavního sdělení definujeme myšlenku, kterou by si návštěvník měl odnést. 
Výstave obecně apeluje na současné neudržitelné využívání krajiny. Formulace 
hlavního sdělení vychází z hypotézy výzkumného projektu, že uspořádání krajiny 
v okolí poplužních dvorů v minulosti lépe reflektovalo přírodní danosti a mohlo by být i 
v současnosti udržitelné jak ekonomicky, tak environmentálně. 

Výstava KRAJ!NA je založena na hlavním sdělení: 

„Současný způsob využívání zemědělské krajiny není trvale udržitelný – krajinu 
projídáme na dluh, každý z nás může ovlivnit, jakým směrem se krajina bude dále 
vyvíjet.“ 

Příčinou problémů je nadměrná exploatace zemědělské krajiny, kdy intenzita 
zemědělského hospodaření narušuje koloběh vody, stanoviště bezobratlých živočichů 
či rostlin. K neudržitelnému stavu přispívá také nevhodné uspořádání krajiny. 
Uspořádání krajiny představujeme jako způsob, kterým jsou intenzivní produkční 
plochy orné půdy lokalizovány ve vztahu k přírodním podmínkám území a v jakém 
vztahu jsou produkční plochy k extenzivně obhospodařovaným a vegetačním prvkům, 
jakými jsou remízy, lada, podmáčené louky nebo vodní prvky. Pro fungování procesů 
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v krajině je důležitá velikost půdních bloků, tedy jednotek, které jsou 
obhospodařovány. Tyto vytváří matrici zemědělské krajiny, do které jsou vnořené 
vodní toky, podmáčené louky a jiné krajinné prvky (remízky, lada apod.). Toto 
uspořádání ve vztahu k morfologii terénu – sklonu a délce svahů, jeho orientaci a 
křivosti, ovlivňuje odtokové poměry v krajině a s tím související potenciální erozi 
svahů. Dalším důsledkem je také intenzivní hospodaření v údolní nivě, kde může 
docházet ke kontaktu pesticidů s povrchovou nebo podpovrchovou vodou. Krajinné 
prvky včleněné do struktury krajiny přinášejí útočiště pro bezobratlé živočichy a 
ovlivňují celý potravní řetězec od bezobratlých až po ptáky a savce. 

Uspořádáním krajiny v zázemí poplužních dvorů v minulosti se zabývá expertní část 
projektu (Etapa I.), která pomocí historických pramenů (historických katastrálních map 
v různých časových vrstvách) poskytuje přehled o velikosti pozemků, na kterých se 
hospodařilo. Zaznamenává také krajinné prvky, u nichž sleduje jejich stabilitu v čase, 
tzn. zda se dochovaly nebo nedochovaly do současnosti. Hypotézou je, že historické 
uspořádání krajiny více reflektovalo přírodní danosti území a tudíž bylo z dnešního 
pohledu šetrnější k přírodním zdrojům. 
 

 

III. Srovnání novosti postupů oproti původní metodice 

V oblasti interpretace existuje řada metodik, které se zabývají doporučeními, jež je 
potřeba při tvorbě dodržet. V zahraničním prostředí, kde je obor interpretace rozvíjen 
již desítky let, je dostupné množství publikací na téma správné interpretace, tvorby 
expozic a další. S ohledem na komplexnost a složitost tohoto tématu však tyto 
publikace obsahují převážně velmi obecné principy intepretace (Tilden, 2008; Beck & 
Cable, 1998), případně nabízí přehled a rozbor oblastí či témat, jimiž je nutné se 
zabývat (Brochu, 2014). 

V českém prostředí najdeme metodické postupy interpretace především v tvorbě 
Sdružení pro interpretaci místního dědictví (SIMID). Kromě praktické interpretace se 
věnují také teoretické oblasti interpretace. Na svých webových stránkách 
(www.dobrainterpretace.cz) vydali Metodický postup pro tvorbu interpretačního plánu 
(SIMID, nedat.). Tento metodický postup se věnuje struktuře interpretačního plánu, 
tedy jeho správnou kompozicí, a zásadám praxe v interpretaci, převzatým ze 
standardů americké Národní asociace pro interpretaci (NAI). Mimo to vznikla ve 
spolupráci s o. p. s. Partnerství publikace Jak pře(d)kládat svět (Ptáček & Růžička et 
al., 2012), která kromě zásad dobré interpretace a popisu řady forem interpretace, 
nabízí i základní kroky v jejím procesu. Publikace se však věnuje především obsahové 
stránce interpretace a nezahrnuje podrobné propojení obsahu s formou. 

Pod záštitou o. p. s. Partnerství vznikla také Metodika o zásadách a metodách 
interpretace (Růžička et al., 2011), která se podobně jako ostatní publikace věnuje 
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zásadám a principům interpretace a rozboru návštěvníků. Mimo to zahrnuje i základní 
klasifikaci a popis postupů interpretačního plánování. 

Kulturnímu dědictví a jeho interpretaci se v České republice věnuje mimo jiné Národní 
památkový ústav. Z pohledu interpretace kulturní krajiny jsou nejvýznamnějšími 
metodiky Hudce a Křesadlové (2015a, 2015b) Způsob prezentace památek 
zahradního umění a Způsoby edukačního využití památek zahradního umění. Tyto 
metodiky se věnují podrobné analýze typologie návštěvníka a rozboru vhodných 
prostředků s ohledem právě na vytipované cílové skupiny. Velká pozornost je 
věnována dětskému edukačnímu programu, jakožto cesty, jak naučit lidi vztahu k 
přírodě a památkám zahradního umění již od nejranějšího věku. 

Oproti výše zmíněným publikacím se tato metodika nevěnuje zásadám a principům 
dobré interpretace, které byly již mnohokrát zpracovány a jsou v čele zájmu odborníků 
na toto téma. Cílem metodiky je uvést body, jež jsou pro dobrou interpretaci klíčové, a 
dát je do časové posloupnosti tak, aby byl proces tvorby interpretace ucelený a logicky 
navazoval. Interpretace kulturní krajiny z pohledu krajinářské architektury zahrnuje 
nejen práci na obsahu, ale také formě a vizuální podobě interpretace. 

IV.  Popis uplatnění certifikované metodiky 

Metodika je určena především profesionálům v oboru krajinářská architektura, 
památkové péče, ochrany přírody, pedagogům a zájmovým sdružením zaměřujícím 
se na místní kulturní dědictví. 

Uživateli jsou krajinářští architekti a architekti, vytvářející naučné stezky, panely nebo 
herní prvky, kterým interpretační postupy umožní obohatit projekty o edukativní rovinu. 
Dále jsou to pracovníci v oboru ochrany přírody nebo ochrany kulturní dědictví, spolky, 
věnující se rozvoji a propagaci místního dědictví apod. Metodika může pomoci 
zadavatelům ze strany spolků či státní správy definovat kvalitní zadání pro projektanty. 
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